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        תשף תשף תשף תשף לך  לך  לך  לך  - - - - היבטים לשוניים בפרשת לך היבטים לשוניים בפרשת לך היבטים לשוניים בפרשת לך היבטים לשוניים בפרשת לך 
  

  לך ובהפטרה, ובראשון של וירא- דקדוקי קריאת בפרשת לך

ךָּ  .1נח   בשוא  ת"הדלי :  וּמִמּֽוֹלַדְתְּ�֖  יב א   דגושה  סופית  ף"כ : אַרְאֶֽ

עֶשְׂ�֙  ב יב רֶכְ�֔   .ן "העי  הבלעת למנוע ף"באל קלה דהמהע : וְאֶֽ   למרות  נח בשווא ראשונה ף"כ : וַאֲבָ֣

  במפיק  א"ה  כמו  נח  בשוא  נקראת  השואית  א"הה:  וֶהְיֵ֖ה .הקושי 

י� ג יב רְכֶ֔ רְכָה֙ מְבָ֣ ל   .מהדפוסים בחלק שמופיע כפי  בחטף ולא נע בשווא ש"הרי  התיבות בשתי  : וַאֲבָֽ כֹּ֖

ה ת הָאֲדָמָֽ ל  בתיבת  טפחא  עםט : מִשְׁפְּחֹ֥   כֹּ֖

שׁוּר רָ ר רָ ר רָ ר רָ אֲשֶׁ֣  ה  יב   ש " רי   האות  מהבלעת  להיזהר : כָ֔

ק ח יב א .בדגש ו"והתי  נח בשוא ן"העי : וַיַּעְתֵּ֨ ם וַיִּקְרָ֖ א בתיבת טפחא טעם : 'הֽ  בְּשֵׁ֥   בניגוד  וַיִּקְרָ֖

  ) ה  לד  שמות(  תישא-כי   בפרשת  הדומה  למקרא

  במלרע  : יְחַיּֽוּ יב  יב

תְּ  יג  יב תִי אָ֑ יטַב .ת" לחי   ורחא   נסוג  טעם : אֲחֹ֣ י-יִֽ   הראשונה   ד"ביו  געיה : לִ֣

לְל֥וּ טו  יב   א "בה  הגעיה  בגלל  נע  בשווא  הראשונה  ד"והלמ  נח   בשווא  ד"היו  : וַיְהַֽ

רְתָּ֙  יט יב ה אָמַ֙ ה תיבת  : לָמָ֤ תִי .2במלעיל  היא שם הקודם הפסוק לעומת רפויה ם"ומ  במלרע לָמָ֤  אֲחֹ֣

וא   ת "לחי   אחור  נסוג  טעם : הִ֔

ם-אֲשֶׁר ג  יג יָה שָׁ֤   הראשונה  א"לה  אחור  נסוג  טעם : הָ֨

שָׂה ד  יג ם עָ֥ ם .ן "לעי   אחור  נסוג  טעם : שָׁ֖ א שָׁ֛   אחור   נסוג  טעם  אין  : וַיִּקְרָ֥

י מִקְנֵה  ז  יג ין רעֵֹ֣ ין  בתיבת   טפחא  טעם  : ל֑וֹט-וּבֵ֖   וּבֵ֖

רֶד נָ֖א ט  יג נָה  .א"לפ  אחור  נסוג  טעם : הִפָּ֥   נקראת   ואינה  נחה  ד"היו:  וְאֵימִ֔

רֶץ יב  יג ב בְּאֶֽ ם יָשַׁ֣ ם בתיבת  טפחא  טעם : כְּנָ֑עַן- אַבְרָ֖ ל .אַבְרָ֖   הבלעת   למנוע ד"ביו  קלה  העמדה  : וַיֶּאֱהַ֖

  יח'  פס  בהמשך  גם  הדבר  כן ,  החטופה  ף"האל

ים יג  יג   תח פב  ולא  נע  בשווא  ו"הוא : וְחַטָּאִ֑

  א"בפ  קלה  העמדה : ל֣וֹט- פָּרֶדהִ  יד  יג

ם טז  יג ם תיבת  בהם  ואחרים  לקורן   בניגוד  מוקפות  תיבות  : זַרְעֲ�֖ - גַּֽ   במרכא   מוטעמת  גַּֽ

א יח  יג ֹ֛   רצופים   תביר  טעמי   שני  : וַיֵּשֶׁ֛ב וַיָּב

מֶר֙  א  יד ֹ֙   קטן  בקמץ  ת"הדל  : כְּדָרְלָע

ים ב  יד   וכן לקמן פס' ח  'צבאִים'  בוכת  כאילו  לקרא  אין   כן   על,  בחירק  ד"היו : צְביִֹ֔

ים ג  יד   שמאלית   ן "שׂי  : הַשִּׂדִּ֑

ם  ו  יד   נח   בשווא  ראשונה  ש"רי ,  הקושי   למרות  : בְּהַרְרָ֣

 

אצלם כמו בסגול; ולעומת זאת יש קוראים שמתקשים לקרוא דלי"ת בשוא נח לפני תי"ו ולכן הדלי"ת נשמעת  1
  ...קוראים את התי"ו הדגושה בשוא נח

 .היא ההטעמה בזמן שהתיבה מוטעמת בטעם מחבר וזו שלאחריה מתחילה באחת מהגרוניות א ה או עכך  2
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ן  ז  יד צְצֹ֥   בחטף   ולא  נע  בשווא  ראשונה  י "צד : בְּחַֽ

רָה  י   יד   מהדפוסים  בחלק  שמופיע  כפי   בצירי   ולא  בסגול  א"הה : הֶ֥

ם יג  יד י וְהֵ֖ ם-בְרִית בַּעֲלֵ֥ ם  בתיבת   פחאט  עם:  אַבְרָֽ   וְהֵ֖

שֶׁב טז יד   ש "והרי  קמוצה א"הה: הָרְכֻ֑שׁ .יא לטו בניגוד ד"ביו הטעם, רפויה בסגול ן "והשי  בקמץ ד"היו: וַיָּ֕

  כא '  בפס  בהמשך  גם  הדבר  כן ,  נע  בשווא  אחריה

הוּ  יט  יד  יְבָרְכֵ֖   בחטף   ולא  נע  בשווא  ש" הרי  : וַֽ

רְתִּי אֶת כג יד י הֶעֱשַׁ֥ ם- אֲנִ֖ י  יבת תב טפחא טעם : אַבְרָֽ   ן "העי  הבלעת  למנוע א"בה קלה העמדה, אֲנִ֖

  החטופה

שֶׂק ב  טו   שמאלית   ן "שׂי   : דַּמֶּ֥

  חירק  פעמיים  ולהשמיע  התיבות  הפרדת  על  להקפיד  יש : אִם֙ -כִּי ד  טו

יְמָה-הַבֶּט ה  טו   זקף   לא,  רביע  טעם  כאן   יש:  נָ֣א הַשָּׁמַ֗

ן  ו טו  א"הה בין היטב להבחין  אפשרתו החטופה ף " האל הבלעת את תמנע א"בה קלה העמדה : וְהֶאֱמִ֖

  ף " לאל

תֶת ז  טו   הראשונה   ד" ללמ  אחור  נסוג  טעם : לְ�֛   לָ֧

ח י   טו  קַּֽ   ד "ביו  געיה : ל֣וֹ-וַיִּֽ

ב יא  טו   טז  ליד  בניגוד.  ן "בשי   והטעם  ודגושה  בצירי   ן "השי ,  בפתח  ד"היו:  וַיַּשֵּׁ֥

אָה  יז  טו   3ת "בבי   הטעם:  בָּ֔

י ג טז שֶׁת שָׂרַ֣ ם- אֵֽ הּ ל֥וֹ    .רביע- מונח -לגרמיה מונח ולא כונהנה ההטעמה היא כך  : אַבְרָ֗ אִישָׁ֖

ה   המקראות   משמעות  שיבוש  למנוע  המפיק  קריאת  על  להקפיד  יש : לְאִשָּֽׁ

דְתְּ   יא טז  או בצירי  מנוקדת כאילו לקרוא אין, נח בשווא ת"הדל. בקמץ לא בחולם  ד"היו  : וְילַֹ֣

  יֵ. - עָנְ   לקרוא   יש,  נח  בשווא אחריה  ן "והנו  קטן   בקמץ העין  : עָנְיֵֽ E-אֶל .4בסגול 

  נח  בשווא  ראשונה  א"ה : וֶהְיֵ֥ה  א  יז

  בחירק  ומנוקדת  ד"ביו  השנייה לבין   א"בה  הראשונה  קריאת בין   להבחין   יש : הִמּ֧וֹל ׀ יִמּ֛וֹל יג  יז

ל  יז יד ר  ׀ וְעָרֵ֣   יה ואחריו רביעמ: לגרזָכָ֗

ים-הֲבַת  יז  יז   רפויה  אחריה  ת"והבי   בחטף  מנוקדת  השאלה  א"ה : תִּשְׁעִ֥

    
        מא טז: מא טז: מא טז: מא טז:         ----הפטרת לך לך ישעיהו מ כז  הפטרת לך לך ישעיהו מ כז  הפטרת לך לך ישעיהו מ כז  הפטרת לך לך ישעיהו מ כז  

    

ה כט  מ   קטן   בקמץ  ן "העי   : עָצְמָ֥

ים וְיִעֲפ֥וּ .במלרע : וְיִעֲפ֥וּ ל מ   חירק הוא ד"ביו והחירק בפתח ולא בשוא המילים בשתי  ו"הו: וְיִגָ֑עוּ נְעָרִ֖

  5גדולה   תנועה  שהוא  מלא

        ואחריה ואחריה ואחריה ואחריה     בחולם בחולם בחולם בחולם     ף ף ף ף " " " " הקו הקו הקו הקו     את את את את     ולקרא ולקרא ולקרא ולקרא     לטעות לטעות לטעות לטעות     אין אין אין אין  ,בצירי  ד"יו ואחריה מלא בחולם מנוקדת ף"הקו : וְקוֹיֵ֤  לא מ

 

 .מי שמטעים באל"ף משנה משמעות 3

 .ם קושי לבטא דל"ת ותי"ו סמוכות בגלל היותן מאותו מוצא. וכן בתחילת הפרשהקיי 4

 .כתיב מלא או חסר במקרא אינו משנה תנועה קטנה לגדולה ולהיפך 5
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  נקראת  המילה. בצירי  מנוקדת היא, נקראת אלא מילה בסוף ם" יודי  כשאר נחה אינה ד"היו         ! ! ! ! בצירי בצירי בצירי בצירי     ו ו ו ו " " " " וא וא וא וא 
  vekoye : ישראלי   במבטא  לטיניות  באותיות

דֶק ב מא הוּ רָ יִקְ  צֶ֖ דֶק בתיבת טפחא טעם : לְרַגְל֑וֹ אֵ֣ עָפָר֙   .צֶ֖   הסגול להדגשת ף"בכ קלה העמדה : כֶּֽ

  מיודע   על  המורה

  מלרע :  וַיֶּאֱתָיֽוּן ה  מא

רוּ ו מא החי"ת בחטף פתח, והקורא בקמץ  –למבחינים בין קמץ לחטף פתח  :חֲזָֽק ; נח בשווא ן "העי   : יַעְזֹ֑

  משנה משמעות 

עַם ה֣וֹלֶם-אֶת ז  מא   א "לה  אחור  סוגנ  טעם  : פָּ֑

מַר לְ�֙   ט  מא תָּה-עַבְדִּי .ף"לאל   אחור  נסוג  טעם : וָאֹ֤   ומוטעמת   בפתח  ף"האל:  אַ֔

ל יא  מא ים   כֹּ֖ E הַנֶּחֱרִ֣ ל   בתיבת  טפחא  טעם : בָּ֑   כֹּ֖

ירְאִי֙ -אַל יד  מא י ; ופחד  יראה  לשון ,  נע  בשווא  ש"הרי  : תִּֽ ל מְתֵ֖   : המ"ם בשווא ולא בצירי!! יִשְׂרָאֵ֑

    ראשון של וירא: ראשון של וירא: ראשון של וירא: ראשון של וירא: 

  

  : אל"ף בצירי ולמ"ד ללא דגש. לא מלשון עץ אַלּוֹן בְּאKֵנֵ֖י א  חי 

ר יח ג   : המ"ם פתוחה ומוטעמת באתנח בראש פסוקוַיּאֹמַ֑

היח ה     הוא"ו בשווא נע, לשון עתיד  : וְאֶקְחָ֨

הֱלָהיח ו     6במלעיל, ההטעמה באל"ף ולא בלמ"ד  : הָאֹ֖

אחרים צריכים להיזהר מהבלעת אותיות  ההקוראים תי"ו רפויה כמו שׂ וגם  לַעֲשׂ֥וֹת אֹתֽוֹ׃ יח ז

  "לַעֲשׂוֹשׂוֹשׂוֹ" 

החֶ חֶ חֶ חֶ     ח ח ח ח וַיִּקַּ֨  יח ח ה להמנע מהבלעת החי"ת : יש מְאָ֜ -וְהֽוּאלהשמיע את האל"ף, לא לקרוא חֶמָה.  חֶמְאָ֜

ד   7שתי התיבות מוקפות ומוטעמות בדרגא  : עמֵֹ֧

ייח יב     האל"ף אינה נקראת   : וַאדנִֹ֖

  

  ם. אֱלֹהִיששם הויה בניקוד זה של שם אלה' נקרא  מודעת זאת) יִ יֱֹ ים (יש מנקד יִ֙ יְ  אֲדנָ֤י טו ב 
  בסוף הפרשה בציווי ברית המלה מופיע כמה פעמים השם אלה' בכתיב הרגיל שלו. 

   ום שם אלהים על מנהג תרגום אונקלוס בתרגנר"ו קיבלתי מאמר מאת הרב יהודה גנוט 
  אחד תרגום''ת רבמתוך החו

        "אח"ד דבר אלהי'ם" "אח"ד דבר אלהי'ם" "אח"ד דבר אלהי'ם" "אח"ד דבר אלהי'ם" 
        אודות קריאת שם אלהי'ם בתרגום אונקלוס אודות קריאת שם אלהי'ם בתרגום אונקלוס אודות קריאת שם אלהי'ם בתרגום אונקלוס אודות קריאת שם אלהי'ם בתרגום אונקלוס         מר מר מר מר א א א א מ מ מ מ 
  

הרב זאב  הרב זאב  הרב זאב  הרב זאב   מו שהקדים לנושא זה, כו. אונקלוס בס"ד נבאר פינה גדולה בתרגום
מישלא תרנ"ה בהסכמות הרה"ק [עה"ת והתרגומים, פר  זבד טובזבד טובזבד טובזבד טובבספרו פאפרש פאפרש פאפרש פאפרש 

משינווא, הבית יצחק, ועוד] וז"ל "הנה זה רבות בשנים אני מסופק בזה ודברתי עם 
דים ולא עלתה בידם תשובה ברורה, על כן אני מוכרח להאריך בעיון חסילומדים ו

 

 . בניגוד לכל המקורותבניגוד לכל המקורותבניגוד לכל המקורותבניגוד לכל המקורותקון איש מצליח ובסידורו, ובסידור עבודת ה' הטעימו בלמ"ד בתי 6

ד :לא כבקורן 7    וְה֨וּא עֹמֵ֧
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ולהעתיק עלי גליון, בעט ברזל ועופרת כל מורשי לבבי למזכרת, עד יאיר ה' עיני  
  להבין דעת זקנים אשר הם מסיני נתונים".

ידוע, שכל מקום שנכתב בפסוק בין שם הוי"ה ברוך הוא ובין שם אלהים נכתב  
, כדלהלן. וכן מנהג ישראל בכל מקום קיצור שם הוי"ה, והוא יייייייי – לפנינו בתרגום

ולא אלקים כבפסוק.  8בשם הוי"ה  ,,,,יי יי יי יי בתרגום המופיע  אלהי'ם שהם להגות כל שם
משמעות  א] א] א] א] ' פרקים. גבמאמר זה ננסה לתמצת את העולה בענין זה ונחלקהו ל

לשם י'ם השהמיר אונקלוס את שם אלבטעם  ב]ב]ב]ב], [ואם יש בו קדושה]. ייייייייהקיצור 
היוצאים מן הכלל בהם אכן תרגם את שם אלהי'ם כגון אל'ה או אלה'ה   ]]]]ג ג ג ג . 9הוי"ה

  .או אלהי'ם

מזמן הגאונים או  אם  ,יייייייימתי החל השימוש בקיצור יבלי להכנס למחקר עיוני מא] א
, נציין רק כי בעבר היו הראשונים או ש"כבש" את מקומו לאחר המצאת הדפוס

  י' י' י' י' ו  ייייייייויש שהיו מציינים  ייי ייי ייי ייי זה, יש שהיו מציינים ג' ר אופנים שונים בכתיבת קיצו
(הוא"ו או שלשה ווי"ם וו וו וו וו על גביהן, ויש שהיו מציינים  ו'ו'ו'ו'נוספת על גביהן או 

ותוקנה  בלבד וכך נקבעה צורת הקיצור עד היום הזה,  ייייייייויש שכתבו העליון מושכב) 
דורים אלא סיב'ועד ארבע ארצות' שאין להדפיס שם הוי"ה במלואו בכן לדורות 

  [הוספת הניקוד לשם, נעשתה מאוחר יותר ואכהמ"ל].בקיצור 
בשו"ת   מהרא"י מהרא"י מהרא"י מהרא"י רבנו רבנו רבנו רבנו ראשון לאחרונים , הוא ייייייייראשון הדנים בצורת כתיבת שם 

,  יייייייינדרש לשאלת השואל אם מותר למחוק את הקיצור ה(סי' קעא)  תרומת הדשןתרומת הדשןתרומת הדשןתרומת הדשן
 בשני מיםרשהנ ותפילות בסדורים הנכתבים למחוק מותר  אם שאלת ואשר וז"ל " 

 כשם ו" כ מניינם דעולים משום היינו הכי דנכתבין הטעם נראה גביהן על ו" וי יודין
 ונסתפקת  ו" וי כזה ן" ווי שני שעושין יש וגם' יי כזה לבד שם היודין שני וגם המיוחד

  בו יהא שלא כדי ושכובה למעלה ן" הווי עושין שמא או קדושה בו יש שמא
, ומסיק שאין לאסור כלל מצד מצד גימטריא א." וכו', ודן שם התרוה"ד קדושה

גימ', מפני שא"כ נאסור כל רמז להוי"ה, כגון תיבת שלמה בשה"ש שהכונה למלך 
(שבועות  ב. מצד תחילת כתיבת השם, ע"פ מה שכתבו התוס'  שהשלום שלו וכדו'.

לה. ד"ה בפר"ח) שהכותב א"ד מאדנ"י, אסור למחקו משום דהוי תחילה לשם 
מ'צב' או 'שד' מ'צבאו"ת' ו'שד"י' דנמחקים, וא"כ כיון שכותב י'  ניהמיוחד, ושא

מסיק אילו התחיל לכתוב הוי"ה וקיצרו, ומתוך כך וכוונתו לציין הוי"ה הוי כ
  הרדב"ז הרדב"ז הרדב"ז הרדב"ז . [ונפסק להלכה ברמ"א יו"ד סי' רעו] להחמיר אם לא בשעת הדחק גדול

בתרתי. א. מצד ד אך תשובתו הפוכה מן התרוה"  נשאל כמו"כ ח"א סי' רו)שו"ת (
מביא מאחד אך לאסור "דהוי שם גמור". ב. מצד הנוט' מסיק להיתר גימ' נראה לו 

עשה לה "כתר" למעלה, היינו גרש הראשונים ז"ל שכתב לאיסור ומבאר דהיינו כש
לציינו כראש תיבה, אבל בלא"ה אינו אסור למחקו, (ועע"ש שמביא מן הראשונים  

  להדיא ש"אין בהם קדושה").
(סי'  חסידים חסידים חסידים חסידים ספר ספר ספר ספר במגדולי הראשונים מתייחס לכך כבר  החסיד החסיד החסיד החסיד     יהודה יהודה יהודה יהודה ו ו ו ו רבנ רבנ רבנ רבנ 

תתקל"ה) ולדידו אין מקום כלל לספק ו"אם אדם כותב בכתב י"י להיות רמז 
קדיש לנושא מאמר שלם בראש מ] הנ"ל[ זבד טובזבד טובזבד טובזבד טובבספר ולהקב"ה יכול למחוק". 

א רמז אללהוכיח שאין שם יי רמז לשם הוי"ה כלל, ספ"ח ספ"ח ספ"ח ספ"ח ונאחז בדברי ה ספרו,

 

  י? אֲדֹנָ ריאה בשם יי, ולא פשוט יותר קריאה בשם אדנות כלומר למה לנקוט ק א"ה. 8

  רה היא לשם הוי"ה ולא לשם אדנות? שוב, מניין לו שההמ א"ה. 9
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ה אם אלהי'ם,  " , אם הוי10לגבי הגיית השם להקב"ה בלבד ואין ללמוד מכך הוראה 
אבל כאמור דבר זה ברור ומוסכם בראשונים ואחרונים וכן מנהג ישראל תורה בכל 

  מקום שהם, וכנ"ל.
בין שם הוי"ה לשם אלהי'ם, כמ"ש יש הפרש שגלוי וידוע לפני כל יודעי דת ודין  ב]ב]ב]ב]

,  הכל אדון  שהוא באדנות  קריאתו פירוש יכוין, השם כשיזכיר ) " ה השו"ע (או"ח סי'
,  תקיף שהוא יכוין, אלהים ובהזכירו. ויהיה והוה שהיה א" ה ד" ביו בכתיבתו ויכוין

  " וא"כ שומה עלינו לבאר מדוע אכן שינה אונקלוסכֻּלם הכֹחות ובעל היכולת בעל
עצמת ון, הקושיא מתכו' מכוונת המ, ובכך שינה לכאוייייייייותרגם את שם אלהי'ם ל

שבעתיים כי ישנם מקומות בהם כן תרגם ללשונות אלוקות, כמו"כ מה מנע ממנו 
רבנו   ו שהאריך להוכיח כן, וכמ11להעתיק שם אלהי'ם כמות שהוא בלי תרגום כלל

ף סובצדוק הכהן הגדול זי"ע מלובלין (בתשובה להרה"ק מראדזמין זי"ע, נדפסה 
ומסיים "ועל הסופר ועל המעתיק  יר חלק") יר הנילא להשאתקנת השבין "כדי  פר ס

לא נוכל לתלות טעמים דקים כהררים התלוים בשערה או סודות גבוהים ונסתרים  
הנעלמים מאתנו וגם אין זה דרך המעתיקים, אבל גוף תרגום אונקלוס המקובל מפי 

עמקו והלכה למשה מסיני (מגילה ג.), ודאי מאוד ] אליעזר ור' יהושוער' [ ר"א ור"י
ם לא ידענו טעמו, אם ריק הוא, מאתנו ריק הוא ולא בשביל כן נשבש חשבותיו ואמ

  .הנוסחא" 
טעמים שונים נאמרו באחרונים בזה, הרווח מכולם הוא מה שכתב ה'נתינה לגר' 

אונקלוס כתב את תרגומו  א. א. א. א. , בתחילת ספר בראשית [מרבי נתן אדלר זצ"ל מלונדון]
ן שינה במכוון כדי לשלול ת לשה"ק לכאת שפ גם לעמי הארץ והנשים שלא ידעו

יאים  המבטעות כתות שונות ומשונות שיכלו לטעות בהבנת השם אלהי'ם לפירושים 
נשמע כלשון רבים (בטעות, כי הוראתו אחת כמו   לכלל כפירה, מחמת ששם אלהי'ם 

יי  יי  יי  יי  להורות כי יי יי יי יי שמים ומים ועוד), רצה אונקלוס למנוע טעות זו לכן העדיף לתרגם 
מומחה לענין תרגום הההה ז"ל[הרב רפאל בנימין פוזן  , אין עוד מלבדו.'ם'ם'ם'םהיהיהיהיאל אל אל אל א ה וה

ים הרימו את  אונקלוס מוסיף (בנספח לספרו הבהיר 'פרשגן', פרק ז') כי אכן הנוצר 
ראשם בתקופת אונקלוס והפיצו את שיטתם באמונת השילוש וכדו' וע"י תרגומו 

א גם בפסוק (בראשית ר למצוהשיב להם מלחמה שערה והדים לפולמוסו עמם אפש
  יתיה ה', עע"ש].לא אמית לא אמית לא אמית לא אמית אותו אלהי'ם שתרגם ארי לקח  לקח  לקח  לקח  ה כד) ואיננו כי  

כתבו ששינה כן כי דרכו של ) ראשיתש ספר ברי( 'נפש הגר 'ו 'ביאורי אונקלוס'בב. ב. ב. ב. 
אונקלוס לשלול ההגשמה ולשנות בכל מקום בדרך כבוד כלפי מעלה [כפי שביאר 

כמו"כ שם אלהי'ם המראה עיי"ש], רש"י בפרטיו מב"ן והרמב"ם במורה, ונחלקו הר 
על תקפו ויכלתו בלבד או על פעלו כשופט ודיין וכדו' על כן שינה אונקלוס ותרגם 

  ית'. יי יי יי יי         המכוון האמיתי הוא את 
במרפא לשון (שם) כתב שלא רצה אונקלוס להעמיק במקומות שאינו "צורך ג. ג. ג. ג. 

  בכל השמות תרגם 'אללה'.רבית שהפשט", כמו שעשה רס"ג בתרגומו לע
[בשני פירושים אלו האחרונים יש לסייג ולהצריך עיון, כי אינם מבארים מדוע במקומות מסוימים או בהטיות  

  שם אלהי'ם כמו אלה'י אברהם או אל'הינו וכדו' בהם כן תרגם בלשון אלוהות]. 
  

 

הוא   יי יי יי יי חבל קושיות על התרגום אונקלוס, אבל כאמור אין זו אלא משאלה בעלמא מכיון ש ובכך מבקש ליישב  10
 . צמו מסיק בהמשך דבריו, וכפי שהוא עוכדלהלןהוי"ה דאכן קיצור של שם  

 קשה לומר שרק המעתיקים ו/או המדפיסים הם אלו ששינו ואילו אונקלוס עצמו תרגם אלהי'ם, א. כן הוא הנוסח בכל כתבי היד ב. 11
  ישנם מקומות מסויימים בהם מדגיש התרגום את שם אלהי'ם, ושוב באחידות בכל כת"י של התרגום. 
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כתב  )א ד'ר ב(פר' בראשית, ת"א, ד"ה  13בספרו אגרא דכלה 12רבנו הבני יששכרד. ד. ד. ד. 
פעולת השם נכבד הוי"ה ב"ה שם העצם, ומה שנכתב בתורה "דבאמת הכל הוא ע"י 

שם אלקים הוא שהתורה מודעת לישראל שהפועל הזה היה בהתלבשות שם אלקים  
וכיוצא, אבל התרגום הוא בחי' תורה שבע"פ, מבארת לנו שהכל הוא ע"י פעולות 

הֵיכַל קָדְשׁ שם הוי"ה ב"ה, כענין    ".ב, כ)קוק (חב וֹ וַה' בְּ
  

-ם) הזכיר מעין כל אחד ואחד בתשובתו הערוכהזי"ע (ש הןכהדוק רבנו צה. ה. ה. ה. 
אלהי'ם. של 'תרגום' אלה'ה הארוכה, ומוסיף עוד טעם נוסף לשבח, כי באמת אין 

, כמו שד'י וצבאו'ת וכמובן שאין עליהם תרגוםשאין עליהם תרגוםשאין עליהם תרגוםשאין עליהם תרגוםכיון שהוא שם קודש ככל השמות 
פני שאין הם בשימוש שפת עם לשונם משם הוי"ה, שאונקלוס מעתיקם ככתבם וכ

שהם משתמשים בלשון אלה'ה וכדו' כמו בערבית לאלהים שלהם. א"כ  זר, אלא
תהיה זו אך טעות לשונית "לתרגם" אלהי'ם לאלה'ה כיון שמשמעותם שונה  

[ואפילו להעתיקו ככתבו לא רצה,   והשימוש בו להוראת שם אלהי'ם הוא מושאל
ואם כי  , ם זה לאלהים אחרים ותלוי בכוונה]ן אלהי'מפני שעם הארץ לא יבחין בי

שבנטיותיו של השם, משתמש בהשאלה זו כמו אלה'ה דאברהם וכדו', שם הוא 
אנוס כי תיבת אלה'י היא נסמכת וכן הכרחים הדומים לכך וכדלהלן, אבל באופן  

  .14עקרוני נמנע אונקלוס מלתרגם אלה'ה מטעם האמור
  
'ם מוזכר בפני עצמו, אבל כששם אלהי אלהי'ם כל האמור מעלה מדובר כששם    ג] ג] ג] ג] 

מופיע בסמיכות לשם הוי"ה בו הוצרך להבחין בין שם לשם מתורגם ה' אלקים, וכן 
ינו או אלה'י אברהם מתורגם לשון כל מקום של הטיה או סמיכות כגון אלוק

  אלוהות, וזה כלל בכל התורה כולה.
שאין שם הכונה  רן, א. כדלהלן חאיי יי יי יי  –רגם 'אלהים אחרים' [כמו"כ אין אונקלוס מת 

  ההגשמה, לכן מתרגם טעוות עממיא היינו טעות העמים]. לשלילתכלל ב. יי יי יי יי ל
, העתיק אלהי'ם ככתבולבהם בחר אונקלוס  ,יוצאים מן הכללקיימים פעמים אחדות 

  והם:  אפילו כשהם בפני עצמם
צֶלֶם אֱלהִֹי  א) דְמוּת אֱלהִֹיוכן     ) 15פר' נחוב (פעמיים, בפר' בראשית ); ט ו(בראשית א, כז םבְּ (בראשית    םבִּ

        ככתבו בלי תרגום כלל.מעתיק  ,ה, א)

לא יהיה לך אלהים אחרים  ב) בעשרת הדברות (פעמיים בפר' יתרו ובפר' ואתחנן)
  . לָא יִהְוֵי לָ: אֱלָהּ אָחֳרָןלָא יִהְוֵי לָ: אֱלָהּ אָחֳרָןלָא יִהְוֵי לָ: אֱלָהּ אָחֳרָןלָא יִהְוֵי לָ: אֱלָהּ אָחֳרָןמת'  על פני

 

כָ גיד זה כתוב בספר בני , עבר גם לשם הספר. מי שירשכשי המלה יוטימעניין שהשיבוש הגס בבא"ה. א"ה. א"ה. א"ה.  12 ָ ר, יִשּׂ
   כר!סְ יסָ  –נשמע כמתמיה, ועוד יתנדבו לתקן אותו 

אלא אגרא  לא זכינו לאורועל המקרא הן על התרגום הן על רש"י והן על המדרש, אבל לא מעמיק הן  לחבר ביאורנפשו אוותה  13
  דכלה על כל התורה, וביאורים לתרגום רש"י ומדרש לפרשיות בראשית, נח, לך לך.

ם כתב עליו שם שכידוע נאם מותר להכניס דולר לשירותי ראיתי חוקרים,ויתכן שאף השלכה הלכתית למעשה תצא מכך, כפי ש 14
בספר  אלהי'ם בלע"ז, [ואף היהודים המתגוררים בחו"ל, נמנעים מלומר "אוי מיין גא"ד", מחמת חשש אמירת ש"ש לבטלה], ואכן

 אבל , d-G להחמיר ולכתוב נהוגא"ה. . שראוי להזהר בזה שליט"אשליט"אשליט"אשליט"אקנייבסקי קנייבסקי קנייבסקי קנייבסקי ח ח ח ח """"הגר הגר הגר הגר בשם  )עמוד ריג(נקיות וכבוד בתפילה 
נראה שלמלה בדולח אין  א"ה.[מנם לפי דבריו הבדולחים א ולכן יש יותר מקום להחמיר. GOD בדולרים כתוב מלא

למה שהם טועים בו שהוא האלהי'ם כיון ה ב"ה אלא של רבנו צדוק, היות שאין כוונתם להוי"] עדיף דברי הבדולחבוי, יצורת ר
שאמונתם בשיתוף ובשילוש וכו', א"כ כאילו כתוב בו שם אלהים אחרים, שאין בו שום קדושה, וכאילו יאמרו "בטעותנו אנו בוטחים" 

  ... (ויל"ע אם יהיה כתוב מעי"ז בשטר של מוסלמים, מה יהיה דינו).ואדרבה שם מקומו ומצא מי"ן את מינו
  בנו צדוק כותב שם טעם נוסף, ועוד טעם נוסף ע"ד הסוד עיי"ש.ויוער כי ר

האומר כן קרוב לפי מה שמבוא להלן יתכן שלשי' אונקלוס, , וייייייייודע כי ישנם חומשים בהם לא הבחינו בחילוק זה והפכו את הכל ל 15
ושלמי בצלמא מן קדם יי, כך שלענין ובתרגום יר, אבל האמת תאמר שבתרגום יונתן מופיע בצלמא יי, חירוף וגידוף ח"ולבוא לידי 

  .בדיעבד יש לעיין, כמו"כ לענין חובת שמו"ת יל"ע כיון דס"ס לא אמר את לשון אונקלוס ושמא די בהבנת הענין על פיו ויל"ע טובא
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יי,  יי,  יי,  יי,  ם גר אחרים על פני', מובן מאליו שאונקלוס לא ת בעוד שב'לא יהיה לך אלהים
, וגם היה  16, כי אין הכונה להקב"ה כמובןןוגם לא טעוות עממיא, כי אם אלה אחר 

 עליו לשלול קבלת אלהים אחרים במובן של אלהים ולא במובן של טעות ופשוט.
כתב רבנו צדוק זי"ע וז"ל בכונה אמר , כללתרגם לא אבל מדוע 'בצלם אלהי'ם' 

צלם ודמות דזה הגשמה והיפך היחוד  אלהי'ם לשון רבים דבעצם האלהי'ם לא שייך
 האמיתי דכל גשם מורכב ואדרבה שהיה גורם טעות יותר אם יתרגם כן וכו' עיי"ש

    . ויש שכתבו שזה שינוי דרך כבוד כלפי מעלה (עי' פרשגן, שם)
) חידוש נפלא הראני ידידי הבקי הנפלא הרב אהרן אשר ישעיה נוסבוים שליט"א ג

כוּ אֲבֹתַי לְפָנָיו אַבְרָהָם וְיִצְחָק  םםםם''''י י י י הִ הִ הִ הִ הָאֱלֹ הָאֱלֹ הָאֱלֹ הָאֱלֹ בפר' ויחי בפסוק  ר הִתְהַלְּ הָרֹעֶה אֹתִי  ם ם ם ם ' ' ' ' הָאֱלהִֹי הָאֱלהִֹי הָאֱלהִֹי הָאֱלהִֹי אֲשֶׁ
[והאמת שבכמה יי. יי. יי. יי. , שהראשון מתורגם אלהי'ם ככתבו והשני (בראשית מח, טו) ימֵעוֹדִ 

, אבל בתרגום ייייייייחומשים מדוייקים לא ראיתי שמחלקים כן אלא הכל מתורגם 
], והפנני לספר 17אכן מביא כן בסוגריים בשם נ"א ר המדוייק מהרב שמעון וייז

וז"ל המשמרת שלום  ,וספה"ק זרע קודש (פר' ויחי שם) (סי' רע"ו)משמרת שלום 
מסברתם, ואני מביא דוגמא מה "וחדשים מקרוב באו ששינו לשון התרגום 

שבזכרוני כעת כגון בפ' ויחי האלהי'ם וגו' דהאלהי'ם הראשון וכו' ויש בזה סודות  
ל יִרְאַת אֱלהִֹי כילות כמבואר בס"ק וכו' ע"כ וז"ל הזרע קודש " דוג יק מוֹשֵׁ כג,   ,(שמואל ב  'םצַדִּ

שהדינים, הצדיקים מולכים או למקום שהם רוצים...  (איוב כב, כח) וְתִגְזַר אֹמֶר וְיָקָם לָךְ  ג)
, וזה ים, כביכול, הוא הלך בדרך שהם  היו רוצואלהי'ם אשר התהלכו אבותי לפניהוז"ש 

ידידנו הרב  ע"כ מדברי עכ"ל. " , ואח"כ על מדת הרחמיםשפי' אלהה על מידת הדין
  יהודה גנוט נר"ו.

  

א־ לאֹ אִשְׁתְּךָ�  שָׂרַ�י  יז טו הּ־ אֶת תִקְרָ� ה  כִּ�י שָׂרָ�י שְׁמָ� הּ שָׂרָ�   :שְׁמָֽ
  האם שרה הבחינה בשינוי שמה? גלעד הרשושנים

ס' י"ט) בעניין זה והאם אות  מעניינים מאוד דברי החתם סופר (שו"ת אה"ע ח"ב 

אלא יש קצת מקום לפמ"ש בסדר גט של מהר"י מינץ סי'  י' נחה לאחר פתח/קמץ:
אִ קי"ד  י מ"ם חירק נון פתח וחירק תחת האלף וכן ראוי לקרותו עכ"ל וכן נוהגין במדינתינו מִנָּ

אי קורין תיבת אך בס' גט פשוט כ' על זה ולא ראית נו"ן פתוחה  י רק חירק תחת המ"ם ומִינַּ
אלבד ע"ש  והנה בס' ששה זרעוני ערוגה להגאון מה' זלמן עמריך זצ"ל קורא תגר י מִנַּ

מאוד על הקורין ומדגישין יו"ד שאחר הפתח וקמץ כגון חי שמדגישין היו"ד וכ' ראיות 
וא' מראיותיו  ,את ונרגשת כלל והיא נח נסתרגדולות דלא כן הוא אלא היו"ד אינה נקר

זרי' שכ' בס' עשרה מאמרות דשם אד' ית"ש ר"ת ארי' דוב נמר ולא חשש מהגאון מנחם ע
ליו"ד שבסוף כיון שהוא נח ואינו נקרא ולא נרגש במבטא וכ"כ שם בס' קול יהודה בפי' 

ף או בלא יו"ד  לעשרה מאמרות נמצא לפי דבריו אין הפרש בקריאה בין מנאי ביו"ד בסו
ל לאביי להזכירו דלכתוב ביו"ד דלא לשתמע ופשיטא דלכל הפחות איכא ס"ד להקל וא"כ ה"

  מנא וחפץ אע"כ ליכא קפידא כמו במינאי ביו"ד אחר מ"ם זהו מה שיש להמציא קולא. 
 א"כ מה בין שרי לשרהאך דברי הגאון הנ"ל גופי' מפוקפקים והוא עצמו הקשה לנפשי' 

ה"י ולא בכתיבה קאמר או בכוונת הקורא מכוון שמה ב תקרא שמה שרי לאדדוחק לומר 

 
ונה אין כמוך ורות כי הכים ה', וזו בקקקקיר חדש: אין אין כמוך, אין אין כמוך, אין כמוך באלווכאן המקום להעיר כי יש המזמרים ש 16

מר לי שחסידי אאבל נ 'אלוקים אחרים'מצד אחד צורם את האוזן הביטוי  א"ה.א"ה.א"ה.א"ה. ים האחרים, כמוך ה' ופשוט.ההההבאל
 . 'ליתר זהירות'חב"ד נוהגים כן 

ומה זה יוסיף? עיקר נוסח התרגום אינו מחלק, זו פרפרת נאה למי שמחלק, אבל להלכה מה זה יתן . א"הא"הא"הא"ה 17
  תורגמים יי. מ הםיולמעשה שנ
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ואני אומר קצת יש הכרח לדוחק הזה דהרי ע"כ אותה הנבואה שבסוף  .ביו"ד זה דוחק
נָּה לְךָ בֵּ  ...שרה שמהפרשת לך לך  י מִמֶּ לא אמר אברהם לשרה דאל"ה  (בראשית יז, טז) ןוְגַם נָתַתִּ

א א"ל שנשתנה לא הוי צחקה על דברי המלאך וכ"כ רמב"ן ר"פ וירא שם והשתא כיון של
ךָ ה איך לא הי' כפלא בעיני' דברי המלאך שמ תֶּ רָה אִשְׁ ה שָׂ והלא שרי שמה  (בראשית יח, ט) אַיֵּ

מ"מ מי  .ולא שרה אע"כ אין להבחין בדיבור בין שרי לשרה רק בכתיבה ובכוונת מכוון
  משה"ק סופר מפפד"מ. ...יסמוך על סברות אלו לעשות מעשה להתיר א"א. 

רט מה שהביא מדברי ששה זרעוני ערוגה תמוהים עד ם סופר כאן ובפדברי החת א"ה.
שבעל המחבר ששה זרעוני כנראה על זה ידידנו ר' יעקב לויפר נר"ו: העיר ולהחריד. 

  .ערוגה לא מצא ידיו ורגליו בהלכות דקדוק, ודיבר דברים שאינם

  אציגה נא קטעים מהספר 

  

  

  
  ם במלים של עי"ן בפתח וחטף פתח נסתפק. איך לבטא את הפתח הסמוך ליו"ד, גהוא נסתפק 

  

, נוספה יו"ד אחריה לטינית Aפתח שבמקום הברת  משמעו 'נים הפתחכנראה הביטוי 'מש
  עתה הוא מציין איך פתח זו נקראת ולדעתו הפתח נשארת בהברה פתוחה. 

   ת.אמסומן בחטף פתח, כנראה להציג שהיו"ד מבוטשאחריו יו"ד או לפני עי"ן כל פתח 
  פתח. -ימדו אותו או אחרים בזמנו ומקומו מהו פתח ומהו חטףאיני יודע מה ל
   תוכבווהוא ממשיך במ

  
  אאו נָ  יָגם בשם אדנות הוא נבוך אם לבטא נ
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  כאן מביא קטע מדברי רמ"ע מפאנו 

  
  ז אלנימקשר בין החיות בנבואות ד רמ"ע מפאנו

א  וּ אַרְבַּע! רוּחֵ�י שְׁמַיָּ� �א וַאֲר$ ילְיָ (ית בְּחֶזְוִ�י עִם־לֵֽ �ה הֲוֵ ר חָזֵ ! וְאָמַ� ,ה דָנִיֵּאל (ב) עָנֵ
א: א רַבָּֽ ן לְיַמָּ� א: מְגִיחָ� א מִן־דָּֽ ן מִן־יַמָּ�א שָׁנְיָ� ן דָּ� ן סָלְקָ� (ד)  (ג) וְאַרְבַּ,ע חֵיוָן! רַבְרְבָ�

יטוּ  ית עַד9 דִּי־מְּר8ִ �ה הֲוֵ: ר לַ�הּ חָזֵ י־נְשַׁ� ה וְגַפִּ�ין דִּֽ הּ וּנְטִ�ילַת   גפיהקַדְמָיְתָ�א כְאַרְיֵ� גַפַּ<
ת  �שׁ הֳקִימַ� !יִן! כֶּאֱנָ א וְעַל־רַגְלַ הּ:מִן־אַרְעָ$ יב לַֽ ב אֱנָ�שׁ יְהִ� י  וּלְבַ� וּ חֵיוָה9 אָחֳר8ִ (ה) וַאֲר�

הּ בֵּ�ין  ת וּתְלָ�ת עִלְעִ(ין בְּפֻמַּ� ב וְלִשְׂטַר־חַד! הֳקִמַ� �ה לְדֹ$ ה דָּמְיָ �הּ וְכֵן!   שניהתִנְיָנָ< שִׁנַּ
ר שַׂגִּֽיא: י אֲכֻ�לִי בְּשַׂ� וּמִֽ הּ ק� ין לַ� �ה אָמְרִ� ה חָזֵ ר דְּנָ< ר  (ו) בָּאת8ַ חֳרִי! כִּנְמַ� וּ אָֽ ית וַאֲר, הֲוֵ$

וֹף עַל־  הּ גַּפִּ�ין אַרְבַּ(ע דִּי־ע� הּ: גביהוְל8ַ יב לַֽ ן יְהִ� א וְשָׁלְטָ�  גַּבַּ�הּ וְאַרְבְּעָ,ה רֵאשִׁין! לְחֵ�יוְתָ�
ה  בִיעָאָ: �ה רביעיה רְֽ וּ חֵיוָ א וַאֲר� ילְיָ$ �י לֵֽ ית בְּחֶזְוֵ ה הֲוֵ< דְּחִילָה9 (ז) בָּאתַ�ר דְּנָה9 חָז8ֵ
א  ה וּשְׁאָרָ� כְלָ�ה וּמַדֱּקָ� ן אָֽ �ל לַהּ! רַבְרְבָ� י־פַרְזֶ יִן דִּֽ ירָא וְשִׁנ8ַּ א יַתִּ$ י וְתַקִּיפָ< ימְתָנ8ִ  ברגליהוְאֵֽ

הּ: ר לַֽ � יִן עֲשַׂ� הּ וְקַרְנַ דָמַ� י קדמיה קָֽ יוָתָא! דִּ� ה מִן־כָּל־חֵֽ   בְּרַגְלַ�הּ רָפְסָ�ה וְהִ�יא מְשַׁנְּיָ$
ךָ לדויד המלך  ה עַבְדֶּ ם הַדּבֹ הִכָּ ם אֶת הָאֲרִי גַּ   החיות.  ם אדנות לארבע. ורומז בשיז, לו) ,(שמואל א גַּ
יד רק שתי חיות מתוך הארבע, אבל את הנמר ואת החיה הרביעית (הרומזת וכאן הכה ד

  לרומי, ולגלות האחרונה) הוא לא הכה. 
זכינו היה הקב"ה מזמין לפני דוד נמר וחיוה אמתני להכין לשניהם מטבח מכח שם  ואלמלא

אדנ"י שהוא מדת הדין הרפה ויש בראשי תיבות אריה דב נמר ונעלמה היו"ד באחרונה 
ובאה היו"ד בכתוב שש פעמים בששה תאריה להורות  ,כשם שנעלם שם החיה הרביעית

בו' יודי"ן וחמשה תארי ההגדלה כי הסכמת שולטנותה מכל השם שעולה ס"ה והרמז 
הראשון אצטריך לגופיה ונרמז גם כן בששת היודי"ן מה שנחלשו ששים גבורים מגבורי 
ישראל דלעילא בעונותינו מהגן בעדנו ולא שיירם אלא לכלה הפשע ולהתם חטאות ולהביא 
 צדק עולמים. ככה במהרה בימינו יקים אלקא שמיא מלכו די לעלמין לא תתחבל תדיק
ותסף ארבע חיון שראה דניאל וצלמו של נבוכד נצר בהדייהו על ארבעת רבעיו והיא תקום 

   לעלמיא:
הרמ"ע שהיו"ד בשם אדנות אינה מבוטאת כאילו כתוב  הבין בכוונת רעוני ערוגהששה ז

, אבל כוונת הרמ"ע היא שהמלכות הרביעית תושמד רק עם קץ הגאולה במהרה בימינו, האֲדוֹנָ 
  והיא נעלמת. 
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   נניח לזה.  הוא דן במה נשתנה ביטוי המלה שרי לשרה. אבלעתה 
, או מה שנקרא בלשון פתח לפתח-מוזרה מאוד, גם על בלבול המושג חטףעולה כאן תמונה 

פשוט ק, ויותר אַיְיזִיהפוסקים 'פתח חריפה' כלומר פתח שהברתו נסגרת ביו"ד כמו בשם 
  . ובכלל מבוכה איך לקרוא מלים רבות במקרא ובלשון התפילה. יאַחֲרַ במלה כמו 

רַ י בין שרי לשרה, ושאולי ההבדל הוא רק בניקוד ויטכדי כך שספק אם יש הבדל בבעד  י שָׂ
רָ בפתח לעומת  בָה לאֹ אוּכַ  כאן ראוי להמליץ את המקראה בקמץ. שָׂ גְּ י נִשְׂ נִּ לִיאָה דַעַת מִמֶּ  ל פְּ

    !(תהלים קלט, ו) לָהּ 
  

   
  

  ערותיכם!ת האמנעו אל תאנא 
  eliyahule@gmail.com הכתובת למשלוח:

  באנגלית.  ת גם קבלומת הערות
  

בוע (גם גליוננו מופיע מדי שליונות פרשת השבוע הוריד גל לון תוכעת" כאמאתר "לד הודעה
    lyonot.aspxladaat.info/gi.tp://wwwht שם):

  חכמה בפורום דקדוק ומסורה צר הבאו ונשמרונשמרונשמרונשמרנו מופיע מאמר
1955#p272p=27219&71t=103&p?f=45.phorums/viewtopicrg/fohttp://forum.otzar.  

  

  נייןמתע  ה אם את
  ה ל התורם הלשוניים שבהבטי

  התלמוד וכו')נה, המש (לשון המקרא,
  נם)(בחאתה מוזמן להרשם 

  נייםואים לשדוא"ל בנוש לקבלת
  com.gmail@franklashonובת: בכת

  ֹבים תהמכו ואת שארמך א להחכים את עצבּו  

 


